
CZ – Izolační pásky 

Bezpečnostní pokyny: 

Izolační páska je určena k izolaci vodičo a kabelo do teplotního rozsahu od -25°C do +80°C. 
Nepou�ívejte pásku na povrchy, které nejsou vhodné pro PVC materiály, nebo na místech vystavených 
přímému ohni. Před pou�i琀m se ujistěte, �e je páska kompa琀椀bilní s povrchem a prostředím aplikace. 
Pásku aplikujte pouze na suché, čisté a bezprašné povrchy, aby byla zajištěna správná přilnavost. Při 
pou�i琀 pásky na elektrické vodiče zajistěte, �e vodiče nejsou pod napě琀m. Elektrická pevnost pásky je 
min. 40kV/mm. Při pou�i琀 v prostředí s vyšším elektrickým napě琀m se ujistěte o vhodnos琀椀 pásky. 
Vyhněte se kontaktu pásky s otevřeným plamenem, proto�e mo�e dojít k jejímu roztavení a uvolnění 
škodlivých výparo. Po aplikaci pravidelně kontrolujte stav pásky, zejména pokud je vystavena 
náročným podmínkám, jako je vysoká vlhkost nebo mechanické namáhání. Pou�itou nebo zbylou 
pásku likvidujte v souladu předpisy pro nakládání s odpadem z plasto. Tento produkt není vhodný pro 
zdravotnické nebo potravinářské aplikace. 

SK – Izolačné pásky 

Bezpečnostné pokyny: 
Izolačná páska je určená na izoláciu vodičov a káblov v teplotnom rozsahu od -25°C do +80°C. 
Nepou�ívajte pásku na povrchy, ktoré nie sú vhodné pre PVC materiály, alebo na miestach 
vystavených priamemu ohIu. Pred pou�i琀m sa uis琀椀te, �e je páska kompa琀椀bilná s povrchom a 
prostredím aplikácie. Pásku aplikujte iba na suché, čisté a bezprašné povrchy, aby bola zaistená 
správna pri?navose. Pri pou�i琀 pásky na elektrické vodiče zabezpečte, �e vodiče nie sú pod napä琀m. 
Elektrická pevnose pásky je min. 40kV/mm. Pri pou�i琀 v prostredí s vyšším elektrickým napä琀m sa 
uis琀椀te o vhodnos琀椀 pásky. Vyhnite sa kontaktu pásky s otvoreným plameIom, preto�e mô�e dôjse k jej 
roztaveniu a uvo?neniu škodlivých výparov. Po aplikácii pravidelne kontrolujte stav pásky, najmä ak je 
vystavená náročným podmienkam, ako je vysoká vlhkose alebo mechanické namáhanie. Pou�itú alebo 
zvyšnú pásku likvidujte v súlade s predpismi o nakladaní s plastovým odpadom. Tento produkt nie je 
vhodný na zdravotnícke alebo potravinárske aplikácie. 

PL – Ta[my izolacyjne 

Zasady bezpieczeństwa: 
Ta[ma izolacyjna jest przeznaczona do izolacji przewodów i kabli w zakresie temperatur od -25°C do 
+80°C. Nie u}ywaj ta[my na powierzchniach, które nie s� odpowiednie dla materiaCów PVC, ani w 
miejscach nara}onych na bezpo[redni kontakt z ogniem. Przed u}yciem upewnij si�, }e ta[ma jest 
kompatybilna z powierzchni� i warunkami aplikacji. Ta[m� nakCadaj wyC�cznie na suche, czyste i 
wolne od kurzu powierzchnie, aby zapewnić odpowiedni� przyczepno[ć. Przy stosowaniu ta[my na 
przewodach elektrycznych upewnij si�, }e przewody nie s� pod napi�ciem. WytrzymaCo[ć elektryczna 
ta[my wynosi min. 40kV/mm. Przy stosowaniu w [rodowisku o wy}szym napi�ciu elektrycznym 
upewnij si�, }e ta[ma jest odpowiednia. Unikaj kontaktu ta[my z otwartym ogniem, poniewa} mo}e 
si� stopić i uwolnić szkodliwe opary. Po aplikacji regularnie sprawdzaj stan ta[my, szczególnie je[li jest 
nara}ona na trudne warunki, takie jak wysoka wilgotno[ć lub obci�}enie mechaniczne. Zu}yt� lub 
pozostaC� ta[m� utylizuj zgodnie z przepisami dotycz�cymi odpadów z tworzyw sztucznych. Produkt 
nie jest odpowiedni do zastosowaE medycznych ani spo}ywczych. 

HU – Szigetelőszalagok 

Biztonsági utasítások: 
A szigetelQszalag kábelek és vezetékek szigetelésére alkalmas, -25°C és +80°C közö琀� hQmérsékle琀椀 



tartományban. Ne használja a szalagot PVC anyagokhoz nem megfelelQ felületeken vagy közvetlen 
lángnak kite琀琀 helyeken. Használat elQ琀琀 gyQzQdjön meg arról, hogy a szalag kompa琀椀bilis a felüle琀琀el és 
az alkalmazási környeze琀琀el. A szalagot csak száraz, 琀椀szta és pormentes felületekre vigye fel, hogy 
megfelelQ tapadást biztosítson. Elektromos vezetékek szigetelésekor gyQzQdjön meg arról, hogy a 
vezetékek nincsenek feszültség ala琀琀. A szalag elektromos szilárdsága minimum 40kV/mm. Magasabb 
elektromos feszültségq környezetben való használat esetén gyQzQdjön meg a szalag alkalmasságáról. 
Kerülje a szalag érintkezését nyílt lánggal, mert megolvadhat és káros gázokat bocsáthat ki. A felvitel 
után rendszeresen ellenQrizze a szalag állapotát, különösen, ha az extrém körülményeknek van kitéve, 
mint például magas páratartalom vagy mechanikai igénybevétel. A használt vagy maradék szalagot a 
mqanyag hulladékra vonatkozó elQírásoknak megfelelQen semmisítse meg. Ez a termék nem alkalmas 
egészségügyi vagy élelmiszeripari alkalmazásokra. 

EN – Insula琀椀on Tapes 

Safety Instruc琀椀ons: 
Insula琀椀on tape is designed for insula琀椀ng wires and cables within a temperature range of -25°C to 
+80°C. Do not use the tape on surfaces that are unsuitable for PVC materials or in areas exposed to 
open 昀氀ames. Before use, ensure the tape is compa琀椀ble with the surface and the applica琀椀on 
environment. Apply the tape only on dry, clean, and dust-free surfaces to ensure proper adhesion. 
When using the tape on electrical wires, make sure the wires are not live. The tape’s electrical 
strength is at least 40kV/mm. For environments with higher electrical voltages, verify the tape’s 
suitability. Avoid contact between the tape and open 昀氀ames, as it may melt and release harmful 
fumes. A昀琀er applica琀椀on, regularly check the tape’s condi琀椀on, especially if exposed to demanding 
condi琀椀ons such as high humidity or mechanical stress. Dispose of used or le昀琀over tape in accordance 
with plas琀椀c waste regula琀椀ons. This product is not suitable for medical or food-related applica琀椀ons. 

DE – Isolierbänder 

Sicherheitsanweisungen: 
Isolierband ist zur Isolierung von Leitungen und Kabeln im Temperaturbereich von -25°C bis +80°C 
geeignet. Verwenden Sie das Band nicht auf Ober昀氀ächen, die für PVC-Materialien ungeeignet sind, 
oder an Stellen, die direktem Feuer ausgesetzt sind. Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass das 
Band mit der Ober昀氀äche und der Umgebung kompa琀椀bel ist. Bringen Sie das Band nur auf trockenen, 
sauberen und staubfreien Ober昀氀ächen an, um eine ordnungsgemäße Ha昀琀ung zu gewährleisten. Bei 
der Verwendung des Bandes auf elektrischen Leitungen stellen Sie sicher, dass die Leitungen nicht 
unter Spannung stehen. Die elektrische Fes琀椀gkeit des Bandes beträgt mindestens 40kV/mm. Für 
Umgebungen mit höherer elektrischer Spannung überprüfen Sie die Eignung des Bandes. Vermeiden 
Sie den Kontakt des Bandes mit o昀昀enen Flammen, da es schmelzen und schädliche Dämpfe freisetzen 
kann. Kontrollieren Sie nach der Anwendung regelmäßig den Zustand des Bandes, insbesondere 
wenn es extremen Bedingungen wie hoher Feuch琀椀gkeit oder mechanischer Beanspruchung 
ausgesetzt ist. Entsorgen Sie das verwendete oder übrige Band gemäß den Vorschri昀琀en für 
Kunststo昀昀abfälle. Dieses Produkt ist nicht für medizinische oder lebensmi琀琀elbezogene Anwendungen 
geeignet. 

RO – Benzile izolatoare 

Instrucțiuni de siguranț�: 
Banda izolatoare este des琀椀nat� izol�rii 昀椀relor și cablurilor în intervalul de temperatur� de la -25°C la 
+80°C. Nu u琀椀liza�i banda pe suprafe�e care nu sunt compa琀椀bile cu materialele PVC sau în locuri 
expuse la 昀氀�c�ri deschise. Înainte de u琀椀lizare, asigura�i-v� c� banda este compa琀椀bil� cu suprafa�a și 
mediul de aplicare. Aplica�i banda doar pe suprafe�e uscate, curate și f�r� praf pentru a asigura o 



aderen�� corespunz�toare. La u琀椀lizarea benzii pe 昀椀re electrice, asigura�i-v� c� 昀椀rele nu sunt sub 
tensiune. Rezisten�a electric� a benzii este de minimum 40kV/mm. Pentru medii cu tensiuni electrice 
mai mari, veri昀椀ca�i compa琀椀bilitatea benzii. Evita�i contactul benzii cu 昀氀�c�ri deschise, deoarece se 
poate topi și elibera vapori nocivi. Dup� aplicare, veri昀椀ca�i periodic starea benzii, mai ales dac� este 
expus� la condi�ii di昀椀cile, cum ar 昀椀 umiditate ridicat� sau stres mecanic. Elimina�i banda u琀椀lizat� sau 
r�mas� în conformitate cu reglement�rile privind deșeurile din plas琀椀c. Acest produs nu este potrivit 
pentru aplica�ii medicale sau alimentare. 

BG – И7ол4ц8онн8 лент8 

ИнEтDукц88 74 5е7оп4EноEт: 
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ED4=8те?=8 пD8?>6е=8O. 

UA – І7оляцV9нV EтDVчк8 

ІнEтDукцVW 7 5е7пек8: 
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LT – Izoliacinės juostos 

Saugos instrukcijos: 
Izoliacin� juosta skirta laids ir kabelis izoliavimui temperatkros diapazone nuo -25°C iki +80°C. 
Nenaudokite juostos ant paviršis, ne琀椀nkams PVC med�iagoms, arba vietose, kuriose yra atvira ugnis. 
Prieš naudojim� įsi琀椀kinkite, kad juosta yra suderinama su paviršiumi ir aplinkos s�lygomis. Klijuokite 
juost� 琀椀k ant sauss, švaris ir be dulkis paviršis, kad u�琀椀krintum�te 琀椀nkam� sukibim�. Naudojant 
juost� ant elektros laids, įsi琀椀kinkite, kad laidai n�ra įtampoje. Juostos elektrinis s琀椀pris yra ne 
ma�esnis kaip 40kV/mm. Naudojant aplinkoje, kur yra didesn� elektros įtampa, pa琀椀krinkite juostos 
琀椀nkamum�. Venkite kontakto su atvira liepsna, nes juosta gali išsilydy琀椀 ir išskir琀椀 kenksmingas dujas. 



Po naudojimo reguliariai 琀椀krinkite juostos bkkl�, ypač jei ji veikiama sud�琀椀ngs s�lygs, tokis kaip 
didel� dr�gm� ar mechanin� apkrova. Naudot� arba likusi� juost� u琀椀lizuokite pagal vie琀椀nius 
plas琀椀kinis atlieks tvarkymo reikalavimus. Šis produktas ne琀椀nkamas medicininei ar maisto pramon�s 
paskirčiai. 

LV – Izol�cijas lentes 

Drošības nor�dījumi: 
Izol�cijas lente ir paredzēta vadu un kabe=u izolēšanai temperatkras diapazon� no -25°C līdz +80°C. 
Nelietojiet len琀椀 uz virsm�m, kas nav piemērotas PVC materi�liem, vai viet�s, kur t� ir pak=auta atkl�tai 
liesmai. Pirms lietošanas p�rliecinie琀椀es, ka lente ir saderīga ar virsmu un lietošanas vidi. Uzkl�jiet len琀椀 
琀椀kai uz saus�m, 琁⬀r�m un putek=u brīv�m virsm�m, lai nodrošin�tu pareizu sa7eri. Izmantojot len琀椀 uz 
elektriskajiem vadiem, p�rliecinie琀椀es, ka vadi nav zem sprieguma. Lentes elektrisk� izturība ir vismaz 
40kV/mm. Lietošanai vidē ar augst�ku elektrisko spriegumu p�rliecinie琀椀es, ka lente ir piemērota. 
Izvairie琀椀es no lentes saskares ar atkl�tu liesmu, jo t� var izkust un izdalīt kai琁⬀gus tvaikus. Pēc 
uzkl�šanas regul�ri p�rbaudiet lentes st�vokli, īpaši, ja t� 琀椀ek pak=auta sare�ģī琀椀em apst�k=iem, 
piemēram, augstam mitrumam vai meh�niskam spriegumam. Izlietoto vai atlikušos lentes materi�lus 
u琀椀lizējiet saskaG� ar vietējiem noteikumiem par plastmasas atkritumiem. Šis produkts nav piemērots 
medicīnas vai p�r琀椀kas nozares lietošanai. 

EE – Isolatsioonilindid 

Ohutusjuhised: 
Isolatsioonilint on mõeldud juhtmete ja kaablite isoleerimiseks temperatuurivahemikus -25°C kuni 
+80°C. Ärge kasutage lin琀椀 pindadel, mis ei sobi PVC materjalidele, või kohtades, kus see võib kokku 
puutuda lah琀椀se leegiga. Enne kasutamist veenduge, et lint sobib pinnale ja kasutuskeskkonnale. 
Kandke lin琀椀 ainult kuivadele, puhastele ja tolmuvabadele pindadele, et tagada korralik nakkumine. 
Elektrijuhtmete isoleerimisel veenduge, et juhtmed ei ole voolu all. Lindi elektriline tugevus on 
vähemalt 40kV/mm. Kõrgema pingega keskkonnas kasutamiseks kontrollige lindi sobivust. Väl琀椀ge lindi 
kokkupuudet lah琀椀se leegiga, kuna see võib sulada ja eritada kahjulikke aure. Pärast kasutamist 
kontrollige regulaarselt lindi seisukorda, eri琀椀 kui see puutub kokku keeruliste 琀椀ngimustega, näiteks 
kõrge niiskuse või mehaanilise pingega. Kasutatud või ülejäänud lindi u琀椀liseerige vastavalt 
plas琀椀jäätmete käitlemise kohalikele eeskirjadele. See toode ei sobi meditsiiniliseks või 
toiduainetööstuse kasutamiseks. 

FR – Rubans isolants 

Consignes de sécurité: 
Le ruban isolant est conçu pour isoler les 昀椀ls et câbles dans une plage de température allant de -25°C 
à +80°C. N’u琀椀lisez pas le ruban sur des surfaces incompa琀椀bles avec les matériaux PVC ou dans des 
zones exposées à des 昀氀ammes nues. Avant u琀椀lisa琀椀on, assurez-vous que le ruban est compa琀椀ble avec 
la surface et l’environnement d’applica琀椀on. Appliquez le ruban uniquement sur des surfaces sèches, 
propres et dépourvues de poussière pour garan琀椀r une bonne adhérence. Lors de l’u琀椀lisa琀椀on sur des 
昀椀ls électriques, assurez-vous que les 昀椀ls ne sont pas sous tension. La résistance électrique du ruban 
est d’au moins 40kV/mm. En cas d’u琀椀lisa琀椀on dans un environnement à tension électrique élevée, 
véri昀椀ez la compa琀椀bilité du ruban. Évitez tout contact avec des 昀氀ammes nues, car le ruban pourrait 
fondre et dégager des vapeurs nocives. Après applica琀椀on, véri昀椀ez régulièrement l’état du ruban, 
notamment s’il est soumis à des condi琀椀ons di昀케ciles telles qu’une forte humidité ou des contraintes 
mécaniques. Éliminez le ruban usagé ou les restes conformément aux réglementa琀椀ons locales 
rela琀椀ves aux déchets plas琀椀ques. Ce produit n’est pas adapté aux applica琀椀ons médicales ou 
alimentaires. 



ES – Cintas aislantes 

Instrucciones de seguridad: 
La cinta aislante está diseñada para aislar cables y alambres dentro de un rango de temperatura de -
25°C a +80°C. No u琀椀lice la cinta en super昀椀cies que no sean adecuadas para materiales de PVC o en 
áreas expuestas a llamas abiertas. Antes de usar, asegúrese de que la cinta sea compa琀椀ble con la 
super昀椀cie y el entorno de aplicación. Aplique la cinta únicamente sobre super昀椀cies secas, limpias y 
libres de polvo para garan琀椀zar una adhesión adecuada. Al usar la cinta en cables eléctricos, asegúrese 
de que los cables no estén bajo tensión. La resistencia eléctrica mínima de la cinta es de 40kV/mm. En 
entornos con tensiones eléctricas más altas, veri昀椀que la idoneidad de la cinta. Evite el contacto de la 
cinta con llamas abiertas, ya que puede derre琀椀rse y liberar vapores nocivos. Después de la aplicación, 
revise regularmente el estado de la cinta, especialmente si está expuesta a condiciones exigentes 
como alta humedad o estrés mecánico. Deseche la cinta u琀椀lizada o sobrante de acuerdo con las 
norma琀椀vas locales sobre residuos plás琀椀cos. Este producto no es apto para aplicaciones médicas o 
alimentarias. 

IT – Nastri isolan琀椀 

Istruzioni di sicurezza: 
Il nastro isolante è proge琀琀ato per isolare 昀椀li e cavi entro un intervallo di temperatura da -25°C a 
+80°C. Non u琀椀lizzare il nastro su super昀椀ci non ada琀琀e ai materiali in PVC o in aree esposte a 昀椀amme 
libere. Prima dell'uso, assicurarsi che il nastro sia compa琀椀bile con la super昀椀cie e l'ambiente di 
applicazione. Applicare il nastro solo su super昀椀ci asciu琀琀e, pulite e prive di polvere per garan琀椀re 
un'adesione corre琀琀a. Durante l'uso su 昀椀li ele琀琀rici, assicurarsi che i 昀椀li non siano so琀琀o tensione. La 
resistenza ele琀琀rica minima del nastro è di 40kV/mm. In ambien琀椀 con tensioni ele琀琀riche più elevate, 
veri昀椀care l'idoneità del nastro. Evitare il conta琀琀o del nastro con 昀椀amme libere, poiché potrebbe 
sciogliersi e rilasciare vapori nocivi. Dopo l'applicazione, controllare regolarmente lo stato del nastro, 
in par琀椀colare se esposto a condizioni di昀케cili come elevata umidità o stress meccanico. Smal琀椀re il 
nastro usato o avanzato secondo le norma琀椀ve locali sui ri昀椀u琀椀 plas琀椀ci. Questo prodo琀琀o non è ada琀琀o 
per applicazioni mediche o alimentari. 

DK – Isoleringstape 

Sikkerhedsinstruk琀椀oner: 
Isoleringstape er designet 琀椀l at isolere ledninger og kabler inden for et temperaturområde på -25°C 琀椀l 
+80°C. Brug ikke tapen på over昀氀ader, der ikke er egnede 琀椀l PVC-materialer, eller i områder udsat for 
åbne 昀氀ammer. Før brug skal du sikre dig, at tapen er kompa琀椀bel med over昀氀aden og 
anvendelsesmiljøet. Påfør tapen kun på tørre, rene og støvfri over昀氀ader for at sikre korrekt 
vedhæ昀琀ning. Når du bruger tapen på elektriske ledninger, skal du sikre dig, at ledningerne ikke er 
strømførende. Tapens elektriske styrke er mindst 40kV/mm. I miljøer med højere elektrisk spænding 
skal du sikre dig, at tapen er egnet. Undgå kontakt mellem tapen og åbne 昀氀ammer, da den kan smelte 
og frigive skadelige dampe. E昀琀er påføring skal du regelmæssigt kontrollere tapens 琀椀lstand, især hvis 
den udsæ琀琀es for krævende forhold som høj fug琀椀ghed eller mekanisk stress. Bortskaf brugt eller 
resterende tape i henhold 琀椀l lokale regler for plasta昀昀ald. De琀琀e produkt er ikke egnet 琀椀l medicinske 
eller fødevareanvendelser. 

NL – Isola琀椀etape 

Veiligheidsinstruc琀椀es: 
Isola琀椀etape is ontworpen voor het isoleren van draden en kabels binnen een temperatuurbereik van -
25°C tot +80°C. Gebruik de tape niet op oppervlakken die ongeschikt zijn voor PVC-materialen of in 



gebieden die zijn blootgesteld aan open vuur. Controleer vóór gebruik of de tape compa琀椀bel is met 
het oppervlak en de toepassingsomgeving. Breng de tape alleen aan op droge, schone en stofvrije 
oppervlakken om een goede hech琀椀ng te garanderen. Zorg ervoor dat draden niet onder stroom staan 
bij gebruik van de tape op elektrische kabels. De elektrische sterkte van de tape is minimaal 
40kV/mm. Controleer in omgevingen met een hogere elektrische spanning of de tape geschikt is. 
Vermijd contact van de tape met open vuur, omdat deze kan smelten en schadelijke dampen kan 
afgeven. Controleer de staat van de tape regelma琀椀g na toepassing, vooral als deze wordt blootgesteld 
aan zware omstandigheden zoals hoge voch琀椀gheid of mechanische belas琀椀ng. Gooi gebruikte of 
resterende tape weg volgens de lokale voorschri昀琀en voor plas琀椀c afval. Dit product is niet geschikt 
voor medische of voedseltoepassingen. 

SE – Isoleringstejp 

Säkerhetsanvisningar: 
Isoleringstejp är avsedd för isolering av kablar och ledningar inom e琀琀 temperaturområde från -25°C 
琀椀ll +80°C. Använd inte tejpen på ytor som inte är lämpliga för PVC-material eller i områden som 
utsä琀琀s för öppen eld. Kontrollera före användning a琀琀 tejpen är kompa琀椀bel med ytan och den miljö 
där den ska användas. Applicera tejpen endast på torra, rena och dammfria ytor för a琀琀 säkerställa 
korrekt vidhä昀琀ning. Vid användning på elektriska ledningar, se 琀椀ll a琀琀 ledningarna inte är 
strömförande. Tejpens elektriska styrka är minst 40kV/mm. För miljöer med högre elektrisk spänning, 
kontrollera a琀琀 tejpen är lämplig. Undvik kontakt mellan tejpen och öppen eld, e昀琀ersom den kan 
smälta och avge skadliga ångor. Kontrollera tejpens skick regelbundet e昀琀er applicering, särskilt om 
den utsä琀琀s för svåra förhållanden som hög lu昀琀fuk琀椀ghet eller mekanisk belastning. Kassera använd 
eller överbliven tejp enligt lokala regler för plastavfall. Denna produkt är inte lämplig för medicinska 
eller livsmedelsrelaterade 琀椀llämpningar. 

FI – Eristysteipit 

Turvallisuusohjeet: 
Eristysteippi on suunniteltu johtojen ja kaapeleiden eristämiseen lämpö琀椀la-alueella -25°C – +80°C. 
Älä käytä teippiä pinnoilla, jotka eivät sovellu PVC-materiaaleille, tai alueilla, joissa on avotulta. 
Varmista ennen käy琀琀öä, e琀琀ä teippi on yhteensopiva pinnan ja käy琀琀ökohteen ympäristön kanssa. 
Levitä teippi vain kuiville, puhtaille ja pöly琀琀ömille pinnoille, jo琀琀a tar琀琀uvuus on kunnollinen. Kun 
käytät teippiä sähköjohtojen eristämiseen, varmista, e琀琀ä johdot eivät ole jänni琀琀eellisiä. Teipin 
sähköinen lujuus on vähintään 40kV/mm. Korkeamman jänni琀琀een ympäristöissä tarkista teipin 
sopivuus. Vältä teipin kosketusta avotuleen, koska se voi sulaa ja vapau琀琀aa haitallisia höyryjä. Tarkista 
teipin kunto säännöllises琀椀 käytön jälkeen, erityises琀椀, jos se al琀椀stuu haastaville olosuhteille, kuten 
korkealle kosteudelle tai mekaaniselle rasitukselle. Hävitä käyte琀琀y tai ylimääräinen teippi paikallisten 
muovijätehuoltomääräysten mukaises琀椀. Tämä tuote ei sovellu lääke琀椀eteellisiin tai 
elintarvikekäy琀琀öön. 

NO – Isolasjonstape 

Sikkerhetsinstruksjoner: 
Isolasjonstape er designet for isolering av ledninger og kabler innenfor et temperaturområde på -25°C 
琀椀l +80°C. Ikke bruk tapen på over昀氀ater som ikke er egnet for PVC-materialer, eller i områder som er 
utsa琀琀 for åpen ild. Sørg for at tapen er kompa琀椀bel med over昀氀aten og bruksområdet før bruk. Påfør 
tapen kun på tørre, rene og støvfrie over昀氀ater for å sikre rik琀椀g he昀琀ing. Når du bruker tapen på 
elektriske ledninger, må du forsikre deg om at ledningene ikke er strømførende. Tapens elektriske 
styrke er minst 40kV/mm. For miljøer med høyere elektrisk spenning, kontroller tapens egnethet. 
Unngå kontakt mellom tapen og åpen ild, da den kan smelte og avgi skadelige gasser. Kontroller 



tapens 琀椀lstand regelmessig e琀琀er påføring, spesielt hvis den utse琀琀es for krevende forhold som høy 
lu昀琀fuk琀椀ghet eller mekanisk belastning. Kast brukt eller gjenværende tape i henhold 琀椀l lokale regler 
for plastavfall. De琀琀e produktet er ikke egnet for medisinsk eller matrelatert bruk. 

GR – ΜονωÇ»»έÃ Çα»ν¯µÃ 

Ο´η³¯µÃ αÃφα¼µ¯αÃ: 
Η ½¿¾ÉÇ»»¯ Ç³»¾¯³ ÃÄ¿¿Ä¯·µÇ³» ³»³ ½Ï¾ÉÃ¸ »³¼É´¯É¾ »³» ³³É³ώ¾ Ãµ »µÄ½¿»Ä³Ã¯µÃ ³ÃÏ -25°C ¯ÉÃ 
+80°C. Μ¸¾ ÇÄ¸Ã»½¿Ã¿»µ¯Çµ Ç¸¾ Ç³»¾¯³ Ãµ µÃ»φ¯¾µ»µÃ Ã¿È ´µ¾ µ¯¾³» »³Ç¯¼¼¸¼µÃ ³»³ È¼»»¯ PVC ¯ Ãµ 
ÃµÄ»¿Ç¯Ã µ»Çµ»µ»½¯¾µÃ Ãµ ³¾¿»ÇÇ¯ φ¼Ï³³. £Ä»¾ ³ÃÏ Ç¸ ÇÄ¯Ã¸, ³µ³³»É»µ¯Çµ ÏÇ» ¸ Ç³»¾¯³ µ¯¾³» 
ÃÈ½³³Ç¯ ½µ Ç¸¾ µÃ»φ¯¾µ»³ »³» Ç¿ ÃµÄ»³¯¼¼¿¾ µφ³Ä½¿³¯Ã. Εφ³Ä½ÏÃÇµ Ç¸¾ Ç³»¾¯³ ½Ï¾¿ Ãµ ÃÇµ³¾¯Ã, 
»³»³Ä¯Ã »³» ÇÉÄ¯Ã Ã»Ï¾¸ µÃ»φ¯¾µ»µÃ ³»³ ¾³ µ¿³Ãφ³¼¯ÃµÇµ ÃÉÃÇ¯ ÃÄÏÃφÈÃ¸. �Ç³¾ ÇÄ¸Ã»½¿Ã¿»µ¯Çµ 
Ç¸¾ Ç³»¾¯³ Ãµ ¸¼µ»ÇÄ»»¯ »³¼ώ´»³, ³µ³³»É»µ¯Çµ ÏÇ» Ç³ »³¼ώ´»³ ´µ¾ µ¯¾³» ÈÃÏ Ç¯Ã¸. Η ¸¼µ»ÇÄ»»¯ 
³¾Ç¿Ç¯ Ç¸Ã Ç³»¾¯³Ã µ¯¾³» Ç¿È¼¯Ç»ÃÇ¿¾ 40kV/mm. Γ»³ ÃµÄ»³¯¼¼¿¾Ç³ ½µ ÈÈ¸¼ÏÇµÄ¸ ¸¼µ»ÇÄ»»¯ Ç¯Ã¸, 
µÃ³¼¸»µύÃÇµ Ç¸¾ »³Ç³¼¼¸¼ÏÇ¸Ç³ Ç¸Ã Ç³»¾¯³Ã. ΑÃ¿φύ³µÇµ Ç¸¾ µÃ³φ¯ Ç¸Ã Ç³»¾¯³Ã ½µ ³¾¿»ÇÇ¯ φ¼Ï³³, 
»³»ώÃ ½Ã¿Äµ¯ ¾³ ¼»ώÃµ» »³» ¾³ ³Ãµ¼µÈ»µÄώÃµ» µÃ»³¼³³µ¯Ã ³¾³»È½»¯Ãµ»Ã. ΜµÇ¯ Ç¸¾ µφ³Ä½¿³¯, 
µ¼¯³ÇµÇµ Ç³»Ç»»¯ Ç¸¾ »³Ç¯ÃÇ³Ã¸ Ç¸Ã Ç³»¾¯³Ã, µ»´»»¯ µ¯¾ µ»Ç¯»µÇ³» Ãµ ´ύÃ»¿¼µÃ ÃÈ¾»¯»µÃ, ÏÃÉÃ 
ÈÈ¸¼¯ È³Ä³Ã¯³ ¯ ½¸Ç³¾»»¯ »³Ç³ÃÏ¾¸Ã¸. ΑÃ¿ÄÄ¯ÈÇµ Ç¸¾ ÇÄ¸Ã»½¿Ã¿»¸½¯¾¸ ¯ ÈÃ¿¼µ»ÃÏ½µ¾¸ Ç³»¾¯³ 
Ãύ½φÉ¾³ ½µ Ç¿ÈÃ Ç¿Ã»»¿ύÃ »³¾¿¾»Ã½¿ύÃ ³»³ Ç³ Ã¼³ÃÇ»»¯ ³ÃÏ³¼¸Ç³. Τ¿ ÃÄ¿ËÏ¾ ³ÈÇÏ ´µ¾ µ¯¾³» 
»³Ç¯¼¼¸¼¿ ³»³ »³ÇÄ»»¯ ¯ ´»³ÇÄ¿φ»»¯ ÇÄ¯Ã¸. 

MK – И7ол4ц8он8 лент8 

Бе75едноEн8 уп4тEтв4: 
�7>?4F8>=4т4 ?е=т4 е =4<е=ет4 74 87>?4F8X4 =4 68F8 8 >45?8 6> те<пеD4туDе= >пEе7 >д -25°C 
д> +80°C. Не X4 >>D8Eтете ?е=т4т4 =4 п>6DH8=8 >>8 =е Eе E>>д6ет=8 74 PVC <4теD8X4?8 8?8 =4 
<еEт4 87?>6е=8 =4 >т6>Dе= >74=. ПDед уп>тDе54, >E87уD4Xте Eе де>4 ?е=т4т4 е >><п4т858?=4 E> 
п>6DH8=4т4 8 >>>?8=4т4 =4 4п?8>4F8X4т4. Н4=еEу64Xте X4 ?е=т4т4 E4<> =4 Eу68, G8Eт8 8 
5е7пD4H=8 п>6DH8=8 74 д4 >5е75ед8те пD468?=> ?епе^е. ПD8 уп>тDе54 =4 ?е=т4т4 74 
е?е>тD8G=8 68F8, >E87уD4Xте Eе де>4 68F8те =е Eе п>д =4п>=. �?е>тD8G=4т4 X4G8=4 =4 ?е=т4т4 е 
<8=8<у< 40kV/mm. �4 EDед8=8 E> п>68E>> е?е>тD8Gе= =4п>=, пD>6еDете X4 E>>д6ет=>Eт4 =4 
?е=т4т4. �75е7=у64Xте >>=т4>т =4 ?е=т4т4 E> >т6>Dе= >74=, 58деX\8 <>6е д4 Eе Eт>п8 8 д4 
>E?>5>д8 Hтет=8 8Eп4Dу64^4. П> =4=еEу64^ет>, Dед>6=> пD>6еDу64Xте X4 E>Eт>X54т4 =4 ?е=т4т4, 
>E>5е=> 4>> е 87?>6е=4 =4 теH>8 уE?>68 >4>> 68E>>4 6?46=>Eт 8?8 <еE4=8G>8 EтDеE. 
�E>>D8Eте=4т4 8?8 пDе>Eт4=4т4 ?е=т4 DD?ете X4 E>7?4E=> ?>>4?=8те пD>п8E8 74 упD46у64^е E> 
п?4Eт8Gе= >тп4д. О6>X пD>876>д =е е E>>д6ете= 74 <ед8F8=E>8 8?8 пDеED4=5е=8 4п?8>4F88. 

SI – Izolacijski trakovi 

Varnostna navodila: 
Izolacijski trak je namenjen za izolacijo vodnikov in kablov v temperaturnem območju od -25°C do 
+80°C. Traku ne uporabljajte na površinah, ki niso primerne za PVC materiale, ali na mes琀椀h, kjer je 
izpostavljen odprtemu ognju. Pred uporabo preverite, ali je trak zdru�ljiv s površino in okoljem 
uporabe. Trak nanašajte samo na suhe, čiste in brezprašne površine, da zagotovite pravilno 
oprijemljivost. Pri uporabi traku na električnih vodnikih poskrbite, da vodniki niso pod napetostjo. 
Električna trdnost traku je najmanj 40kV/mm. Pri uporabi v okolju z višjo električno napetostjo 
preverite primernost traku. Izogibajte se s琀椀ku traku z odpr琀椀m ognjem, saj se lahko stopi in spros琀椀 
škodljive hlape. Po nanosu redno preverjajte stanje traku, zlas琀椀 če je izpostavljen zahtevnim pogojem, 
kot sta visoka vlaga ali mehanska obremenitev. Porabljen ali preostali trak odvrzite v skladu z 
lokalnimi predpisi za plas琀椀čne odpadke. Ta izdelek ni primeren za medicinsko ali prehrambno 
uporabo. 



RS – Izolacione trake 

Bezbednosna uputstva: 
Izolaciona traka je namenjena za izolaciju �ica i kablova u temperaturnom opsegu od -25°C do +80°C. 
Ne koris琀椀te traku na površinama koje nisu pogodne za PVC materijale ili na mes琀椀ma izlo�enim 
otvorenom plamenu. Pre upotrebe, proverite da li je traka kompa琀椀bilna sa površinom i okolinom 
aplikacije. Traku nanosite samo na suve, čiste i bezprašne površine kako biste osigurali pravilno 
prijanjanje. Kada koris琀椀te traku na električnim vodovima, osigurajte da vodovi nisu pod naponom. 
Električna otpornost trake je najmanje 40kV/mm. Za upotrebu u okru�enju sa višim električnim 
naponom, proverite odgovarajuću primenu trake. Izbegavajte kontakt trake sa otvorenim plamenom, 
jer mo�e doći do topljenja i ispuštanja štetnih isparenja. Nakon nanošenja, redovno proveravajte 
stanje trake, posebno ako je izlo�ena teškim uslovima, poput visoke vla�nos琀椀 ili mehaničkog 
opterećenja. Iskorišćenu ili preostalu traku odlo�ite u skladu sa lokalnim propisima za plas琀椀čni otpad. 
Ovaj proizvod nije pogodan za medicinsku ili prehrambenu upotrebu. 

HR – Izolacijske trake 

Sigurnosne upute: 
Izolacijska traka namijenjena je za izolaciju vodiča i kabela u temperaturnom rasponu od -25°C do 
+80°C. Nemojte koris琀椀琀椀 traku na površinama koje nisu prikladne za PVC materijale ili na mjes琀椀ma 
izlo�enima otvorenom plamenu. Prije upotrebe provjerite je li traka kompa琀椀bilna s površinom i 
uvje琀椀ma primjene. Traku nanosite samo na suhe, čiste i bezprašne površine kako biste osigurali 
pravilno prianjanje. Pri korištenju trake na električnim vodičima osigurajte da vodiči nisu pod 
naponom. Električna čvrstoća trake je minimalno 40kV/mm. Kod upotrebe u okru�enju s višim 
električnim naponom, provjerite odgovara li traka speci昀椀čnim uvje琀椀ma. Izbjegavajte kontakt trake s 
otvorenim plamenom, jer se mo�e rastopi琀椀 i oslobodi琀椀 štetne pare. Nakon primjene redovito 
provjeravajte stanje trake, osobito ako je izlo�ena zahtjevnim uvje琀椀ma poput visoke vlage ili 
mehaničkog opterećenja. Iskorištenu ili preostalu traku odlo�ite u skladu s lokalnim propisima o 
odlaganju plas琀椀čnog otpada. Ovaj proizvod nije prikladan za medicinske ili prehrambene primjene. 
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